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<<Στο καλ:ό Δάσκαλε>> 
Σ ΕΜΝΑ κι αθόρυβο έσβησε στη Λεμεσό, στο 89 του χρόνιο, ο Δάσκαλος μας, ένας οπό 
τους τελευταίου) ίσως Δασκάλους με κεφαλαίο, ο 
Ηρακλής Αγγελίδης. Μια εσωτερική παρόρμηση 
με είχε σπρώξει πριν ένα μήνα περίπου, να παρα­
μερίσω όλο το προβλήματα , που πόντο παρουσιά­
ζονται όταν θέλεις να κάνεις κάτι πέρα οπό το κα­
θημερινά, και να πάω να τον δω . Μόλις τον είδα 
ένιωσα μιαν ανακούφιση, ένα ξαλάφρωμα, και τότε 
κατάλαβα πως το προβλήματα ιiτον προσχήματα, 
απλώς φοβόμουνα να αντιμετωπίσω εκείνο το 

ωραίο σπινθηροβόλο πνεύμα στη γεροντική του 

κατάπτωση. 

Ο Ηρακλής Αγγελίδης όμως με όλη την πνευ­
ματική του διαύγεια, και την μνήμη ν· ανο~καλεύει 
και να οναqύρει στην επιφάνεια πρόσωπα, ονόμα­
τα μαθητριών και μαθητών του, βιβλία και συγ­
γραφείς που αγάπησε και μας έκανε ν" αγαπήσου­
με, άρχισε άνετα να τοποθετεί τα παλιά πλάι στα 
σημερινά, να μου ξαναζωντανεύει μια Λεμεσό που 
τη χάσαμε κάπου στην πορεία, με δυο λόγιο να με 
ξαναφέρνει στο μαθητικά θρανία της δεκαετίας 
του πενήντα και στο πρώτο φτερουγίσματα των 
αναζητf'ισεων ... Ο διάλογος έγινε ακριβός μονόλο­
γος, απολογισμός ... 

•Οι μαθήτριες μου, το σχολεfο, ήταν γιο μένα το 
παν . Δεν μπορω να φανταστώ τη ζωή μου χωρίς 
τους μαθητές μου. Αλήθεια πόσοι, πόσες πέρασαν 
οπό το χέρια μου, χιλιάδες ίσως .. . aυτή είναι η ικα ­

νοποίηση μου• ... 

Θυμάμαι που μας διάβαζε στην τάξη, ολόκλη­
ρες γυναίκες δεκοέξη χρονών, μας διάβαζε μυθι­
στορήματα στην τάξη, για να μας κάνει όλες ν· 
αγαπήσουμε το διάβασμα. Και τόκοβε πάντα στην 
πιο αγωνιώδη στιγμή , έτσι που να μας αναγκάσει 
να τρέξουμε στο βιβλιοπωλείο ή στη βιβλιοθήκη να 
δούμε τη συνέχεια ... 

Ε να μόνο παράπονο είχε, που έτσι με πολύ μεγά­
λη ευγένεια και προσοχή το άφησε να βγει οπό 
μέσα του ... 

- Εκείνο το βιβλίο μου, τους τόλεγα εγώ, μην 
εκδόσετε πολλά, πεντακόσια είναι aρκετά . Επέμε­
ναν, έχετε τόσους μαθητές, τόσες μαθήτριες, θα τ· 
αγοράσουνε ... Νότο τώρα, πουλήθηκαν καμιά πε­
νηνταριά 9λα το άλλα . είναι εκεί στιβαγμένα ... 
Εγροψα και στο υπουργείο Παιδείας, κανένας δεν 
ενδιαφέρεται ... 

Το βιβλίο του, με τον τίτλο •Μεταφράσεις Αρ­
χαίων Ελλήνων Ποιητών• περιλαμβάνει τους Ομη ­
ρικούς ύμνους, Την Θεογονία του Ησιόδου, Επι­
γράμματα, Ποιήματα του Θέογνη και Ανακρεόν­
τειο. Ο ίδιος ο Αγγελίδης λέει στον Πρόλογο του 

βιβλίου του: 

•Οι πιο πολλές οπό τις μεταφράσεις μου αυτές 

αναπαύονταν μέσο στο συρτάρια μου , γιατί δεν τις 

έκανα με σκοπό να τις δημοσιεύσω, αλλά γιο να 
γεμίσω μερικές εύκαιρες ώρες, όταν δεν είχα τίποτε 
άΑλο να κάμω. Αρχισο πριν από πολλά χρόνια, 
τριάντα ως σαράντα. με τους μικρούς Ομηρικούς 
ύμνους, με τον ύμνο προς τον Διόνυσο και τον 
Πάνα, ύστερο κοταπιάστηκςι με τους μεγάλους, με 
τον ύμνο στην Αφροδίτη πρώτα, που μ· έκανε ν · 
αγαπήσω όλους τους Ομηρικούς uμνους. Σιγά -
σιγά, μεταφράσθηκαν όλοι, μικροί και μεγάλοι. 
Ηταν μια εργασία δuσκολη πολύ γιοτl δεν είχά κο­
νένα βοήθημα ούτε σχόλια- εργάσθηκα μόνο με 
τη βοήθεια λεξικών. Το ίδιο έγινε και με την Θεογο­
νία- γι aυτήν όμως είχα βοήθημα εκτός των λεξι-

Γράφει η 
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κών και την πεζή μεταφρα n του Λεκατσά. 
Την τελευταία δεκαπεν αετiο έγινε και η μετά­

φραση του Θέογνη με βοήθημα τους •Αρ_χαίους 
Ελληνες Λυρικούς• ταυ Στυλιανού Κορρέ και λίγο 
παλαιότερα η μετάφραση ων Ανακρεόντειων και 
πιο μπροστά ακόμη η μετάφραση των επιγραμμά­
των. Σε πολλά απ· αυτά με βοήθησαν το σχόλιο 

του Γουδή. Εκείνος που είδέ την μετοψροστική aυ­
τή προσπάθεια ήταν ο αγαπητός φίλος και συνά­
δελφος κ. Πηλαβάκης, ο ο οiος και με έπεισε να 
μην αφήσω να χαθεί τόση εργασία ... ». 

Στη συνέχεια μια επιτροwή από παλαιούς μαθη­
τές του και εκτιμητές του έργου του μάζεψε εισφο­
ρές και τον Ιοuνιο του 1980 εsέδωσε το βιβλίο του. 
Παραθέτω μερικά αποσπάσματα : 

ΥΜΝΟΣ ΕΙΣ ΑΦΡΟΔΠΗΝ (4ος) 
Τραγούδια της πολύχρυσης Αφpως τα έργα, ω Μούσα, 
της Κύπριας, που στους θεούς εγέvvηοε τον πόθο, 
δώρο γλυκό, και τους θνητούς εδάμασεv ανθρώπους, 
τα αγρίμια και ~α πετεινά που χαίρονται τα ουράνια ... 
κι οσα αλλα τρεφονται στη γη κι 0 πόντος όσρ οριζει. 
Ολοι τους στα καμωματα της Αφροδίτης στέργουν. 
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ΕΙΣ ΑΠΟΛΛΩΝΑ (11 ος) 
Για Σένα, ΦοίΒε, μ · ανοικτές φτερουγες κελαηδάει 
ο κυκνος διπλα στις οχθιές του ποταμού πετωντας 

του Πηνειού του ορμητικου. Κι ακόμα για σε ψαλλει 
κι ο aοιδός στα χέρια του γλυκά κρατωντος λύρα 
ώρια τραγούδι, ΦοίΒε μου, και τώρα και κατόπιν ... 

Από τα J,:πιyράμματα 

ΖΗΝΟΔΟΤΟΥ 

Και ποιος τρελλός μαστόρεψε τον Ερωτα στη Βρύση, 
θαρρωντας πως τε τι α φωτιά με το νερό θα σΒύσει; 

ΠΑΛΛΑΔΑ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ 

Με τη φωτιά μάι; δώρισε και τη γυναίκα ο Δίας 
που να μην έφτανε ποτές ακόμη κι η φωτιά !· 
Μα οι φλόγες σΒύνονται εύκολα. Ο μ ως φωτιά η γυναίκα 
φλογίζει, καίει αδιάκοπα με μια πυρή ματιά. 

«- Ο Ηpοκλής Αγγελίδης, λέει στο προλογικό 
σημείωμα του βιβλίου ο Κώστας Πηλοβάκης, συν­
δuοζε πολλά χαρίσματα σαν δάσκαλος και σον 
παιδαγωγός: γερή φιλολογική κατάρτιση, επιμέ­
λεια κι ενθουσιασμό γιο τη δαυλιά του, πατρική 
αγάπη προς τους μαθητές και τις μαθήτριες του 
ύφος σοβαρό και γαλήνιο μα και ικανότητα να δη­
μιουργεί ευχάριστη και φιλική ατμόσφαιρα στο μά­
θημα του . Και ο επιμελής και ο αδύνατος μαθητής 
του έβλεπαν στο πρόσωπο του ένα δίκαιο και συγ­
καταβατικό κριτή που ενέπνεε εμπιστοσύνη και 
θάρρος για μια προσπάθεια να γίνουν καλύτεροι. 
Εκείνο που δεν πρέπει να παραλειφθεί είναι η εξαι­
ρετι·κή φιλομάθεια του. Στη μελέτη της λογοτεχνίας 
αφιέρωνε τις περισσότερες ώρες του. Και την αγά­
πη του αυτή για το λογοτεχνικό βιβλίο έβρισκε τον 
τρόπο να τη μεταδίνει στους μαθητές κο ι στις μαθή­
τριες του•. 
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•Αισθάνομαι ικανοποιημένος γιατί επιτέλεσα 
ένα προορισμό σ· ουτό τον κόσμο. Υπήρξα καλός 
δάσκαλος•. ' 

Αυτά τα λόγιά ήταν τα τελευταία που πήρα μαζί 
μου φεύγοντας από το σπίτι ταυ. Λόγια ενός σε­
μνού, αληθινού ανθρώπου. Ι:Υ'ικανοποίηση του θα 
ήταν αφάνταστα πιο μεγάλη αν το έργο της ζωής 
του, οι « Μεταφράσεις Αρχαίων Ελλήνων Ποιητών» , 
έβρισκαν το δρόμο του προς το αναγνωστικό κοι­
νό, έστω και προς τους λίγους, τους φιλόλογους, ή 
τους μελετητές, με όλο που η απλή του γλώσαο το 
κάνει προσιτό και πολύτιμο για κάθε βιβλιοθήκη. 
Τον λόγο έχει το υπουργείο Παιδείας με τις υποσχέ­
σεις για την βοήθεια του κυπριακού βιβλίου. Κάτι 
τέτια μνημόσυνα είναι ουσιαστικότερα από τα άλ­
λα με τους επίσημους και τις παράτες. Να πας στο 
καλό, Δάσκαλε•. 
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